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Letter DIR3/DERI No. 02/2021 Carta DIR3/DERI nº 02/2021 
Rio de Janeiro, June 10th 2021 Rio de Janeiro, 10 de Junho de 2021 

  

From:  Gabriel José Campos Ervilha 
 Head of Investor Relations Department 

 

De:  Gabriel José Campos Ervilha 
 Chefe do Departamento de Relações com 

Investidores 
 

For:  Alcir Freitas  
SVP - Relationship Manager 
Moody's Latin America 

Para:  Alcir Freitas  
SVP - Relationship Manager 
Moody’s América Latina 

  

Subject: Partial assignment of OCS contract no. 
466/2017 from Moody's Investor Services, Inc. to 
Moody's America Latina, Ltda. 

Assunto: Cessão parcial do contrato OCS nº 
466/2017, da Moody’s Investor Services para a 
Moody’s América Latina 

  

Dear Sir,  Prezado Senhor,  

  

In attention to the Communication received through 

the electronic correspondence of March 24, 2021 

and negotiations that followed, we inform you that, 

in response to the request of Moody's Investor 

Services, Inc. (MIS), based in New York City/NY, 

USA, Moody's America Latina, Ltda. (MAL), based 

in São Paulo/SP, Brazil, was included as a 

contracted party in the OCS contract no. 466/2017 

for the provision of credit rating services of BNDES 

companies. 

Em atenção ao Comunicado recebido por meio de 

correspondência eletrônica de 24/03/2021 e 

tratativas que se seguiram, informamos que, 

atendendo ao pedido da Moody’s Investor Services 

(MIS), com sede na cidade de Nova Iorque/NY, 

EUA, a empresa Moody’s América Latina (MAL), 

com sede em São Paulo/SP, Brasil, foi incluída 

como parte contratada no contrato OCS nº 

466/2017 para prestação de serviços de rating de 

crédito das empresas do Sistema BNDES. 

  

The inclusion takes place after the legal qualification 

of MAL under Brazilian law, and has the objective 

of, as provided for in the aforementioned contract, 

ratifying the partial assignment of the issuing and 

monitoring of credit ratings services in national 

currency from MIS to MAL. As a result of the 

inclusion, all obligations under the contract with 

respect to credit ratings to be issued by MAL are 

assigned and delegated to and assumed by MAL, 

and MIS has obligations under the contract only with 

respect to the credit ratings issued by MIS.  Except 

as set forth in this letter, no contractual conditions 

are changed.   

A inclusão se dá após a habilitação jurídica da MAL 

nos termos da legislação brasileira, e tem o objetivo 

de, como previsto no citado contrato, ratificar a 

cessão parcial dos serviços de emissão e 

monitoramento de ratings de crédito em moeda 

nacional da MIS para a MAL. Como resultado da 

inclusão, todas as obrigações previstas no contrato 

com relação aos ratings de crédito a serem emitidos 

pela MAL são atribuídas, delegadas e assumidas 

pela MAL, e a MIS tem obrigações previstas no 

contrato apenas com relação aos ratings de crédito 

emitidos pela MIS. Exceto conforme estabelecido 

nesta carta, nenhuma condição contratual é 

alterada. 

  

This letter has been executed in the Portuguese and 

English languages.  The English language text shall 

be deemed controlling and, in the event of any 

conflict between the Portuguese language text and 

Esta carta será assinada nos idiomas português e 

inglês. O texto do idioma inglês será considerado 

controlador e, no caso de qualquer conflito entre o 

texto em português e o texto em inglês, o texto em 
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the English language text, the English language text 

shall prevail. Any dispute, claim or issue between 

the parties relating to or arising out of this letter shall 

be determined in accordance with the English 

language text of this letter only. 

inglês prevalecerá. Qualquer disputa, demanda ou 

litígio entre as partes relativo a ou decorrentes da 

presente carta será determinada apenas em 

conformidade com o texto do idioma inglês. 

  

Best regards, Atenciosamente, 

  

 

 

 

 

Gabriel José Campos Ervilha 

Head of Investor Relations Department / Chefe do Departamento de 
Relações com Investidores 

National Bank for Economic and Social Development / Banco Nacional do 
Desenvolvimento Econômico e Social 
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